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Г  Л  АВА  I 


I 


1  Это  было  в  днп,  когда  Судьи  правительствовали, 
и  голод  был  в  стране:  пошел  тогда  некий  человек  из 
Бетлехема  в  Иудее  искать  себе  пристанища  среди 
пажитей  Моава, — себе  и  своей  жене,  и  своим  двум 

2  сыновьям.  А  имя  тому  человеку:  Элимслек-Богопод- 
властный,  а  имя  жены  его:  Нооми- Любезная,  а  имя 
двух  сыновей  его:  Махлон-Болезненный  и  Кильон- 
Недолговечный, — все  эфратитяне  из  Бетлехема  в  Иудее. 

3  Пришли  они  на  пажити  Моава,  там  и  прижились.  Но 
вот  умер  Элимслек-Богоподвластный,  муж  Нооми- 
Любезиой,  и  осталась  она  с  обоими  сыновьями.  Они 
же  взяли  себе  в  жены  моавитлнок:  имя  одной  Орпа- 
Своевольная,  имя  другой  Руфь-Верная;  и  прожили 

5  они  там  около  десяти  лет.  Но  умерли  и  они  оба,  Мах¬ 
лон-Болезненный  и  Кильон-Недолговечный,  и  осталась 
женщина  одна,  без  обоих  своих  сыновей  и  без  мужа. 

6  Тогда  она  со  снохами  собралась  и  пошла  с  пажитей 
Моава  назад,  потому  что  на  пажитях  Моава  она  про- 
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7  слышала,  что  Ягве  умилостивился  над  своим  народом 

8  и  уродил  ему  хлеба.  И  вот  покинула  она  то  место,  в  ко¬ 
тором  жила,  и  с  нею  обе  ее  снохи. 

Но  когда  пошли  они  в  путь,  чтобы  вернуться  в  землю 
Иудеи,  Нооми-Любезная  говорит  обеим  снохам: — - 
Ступайте, — вернитесь  каждая  в  материнский  дом,  и 
пусть  будет  к  вам  ласков  Ягве,  как  вы  были  ласковы 

9  с  умершими  и  со  мной.  Даст  Ягве — еще  обе  вы  найдете 
пристанище  опять  в  доме  мужа.  И  она  поцеловала  их. 
Но  они  подняли  голос  и  заплакали,  и  сказали  ей: — 

ю  Нет,  мы  хотим  с  тобой  вместе  вернуться  к  твоему 

И  народу.  Нооми  же  Любезная  говорит:— Вернитесь, 
дочери  мои,  зачем  вам  со  мной  итти?  Разве  еще  есть 
сыновья  в  моем  чреве,  которые  могли  бы  стать  вам 

12  мужьями?  Вернитесь,  дочери  мои,  ступайте  назад, — 

13  стара  я  уже,  чтобы  снова  стать  мужнею.  Ведь  даже 
если  бы  и  думала  я:  есть  у  меня  надежда,  и  еще  нынче 
же  ночью  буду  я  с  мужем  и  рожу  сыновей — то  и  тогда, 
разве  могли  бы  вы  ждать,  пока  они  вырастут,  и  разве 
могли  бы  дотоле  жить  безмужними? — Нет,  дочери  мои, 
ибо  очень  я  тревожусь  за  вас,  так  как  тяготеет  на 

14  мне  рука  Ягве!  Тут  подняли  они  опять  голос  и  запла¬ 
кали,  но  Орпа-Своевольная  распрощалась  со  свекровью, 
Руфь  же  Верная  так  и  осталась  с  ней. 
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15  А  та  опять  и  говорит: — Вот  твоя  невестка  вернулась 
к  своему  народу  и  к  своим  богам, — пойди  и  ты  следом 

16  за  твоей  невесткой!  Но  Руфь-Верная  говорит: — Не 
понуждай  меня  оставить  тебя  и  не  иттп  за  тобой... — 
Нет! 

—  Куда  ты  пойдешь,  туда  и  я  пойду, 

Где  ты  будешь  жить,  там  и  я  буду  жить. 

Твой  народ  есть  мой  народ, 

И  твой  бог  есть  мой  бог, 

17  А  где  ты  умрешь,  там  и  я  умру, 

И  буду  лежать  в  могиле. 

Пусть  воздаст  мне  Ягве,  и  пусть  усугубит  он, 
Если  не  смерть  одна  меня  разлучит  с  тобой! 

18  Увидала  та,  что  она  упорствует  продолжать  путь 

19  вместе  с  ней,  и  перестала  ее  уговаривать.  Так  и  шли 
они  вдвоем,  пока  не  добрались  до  Бетлехема.  Когда 
же  вошли  они  в  Бетлехем,  то  зашумел  весь  народ  во¬ 
круг  них,  и  поднялся  говор: — -Нужели  же  это  Нооми- 

20  Любезная? 

Но  сказала  им  Нооми-Любезная: 

Не  зовите  меня  Нооми-Люоезная, 

А  зовите  меня  Мара-Горькая, 

Ибо  великую  горесть  Всемощный  послал  на  меня. 

21  Полною  уходила  в  дорогу  я, 
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Но  пустой  вернул  Ягве  меня. 

Зачем  же  звать  меня  Нооми- Любезная, 

Когда  Ягве  обратился  против  меня, 

И  Всемощный  послал  мне  несчастье? 

22  Так  и  вернулась  Нооми- Любезная,  и  с  нею  Руфь- 
Верная,  моавитянка,  ее  сноха,  пришедшая  с  пажитей 
Моава,  и  пришли  они  в  Бетлехем  в  начале  жатвы 


ячменя. 


ГЛАВА  II 


II 


1  У  Нооми  же  Любезной  был  родственник  по  мужу 
ее,  человек  многоимущественпый,  из  рода  Элимелека- 
Богоподвластного,  а  имя  ему  Бооз-Высокородный. 

2  Однажды  говорит  Руфь-Верная,  моавитянка,  Нооми- 
Любезной: — Пойду-ка  я  в  поле,  да  посберу  колосьев 
после  кого-нибудь,  в  чьих  глазах  я  найду  милость. 
А  та  говорит  ей: — Ступай,  дочь  моя. 

3  И  вот  пошла  она,  пришла  и  принялась  собирать 
на  поле,  следом  за  жнецами.  И  нечаянно  случилось 
так,  что  участок  поля  принадлежал  тому  Боозу-Высоко- 
родному,  который  был  из  рода  Элимелека-Богопод- 

4  властного.  Бооз  же  Высокородный  как  раз  пришел 

5  нз  Бетлехема  и  говорит  жнецам:  — Ягве  в  помощь  вам! 
А  те  ему  в  ответ: — Благослови  и  тебя  Ягве!  Бооз  же 
говорит  своему  слуге,  присматривавшему  за  жнецами: 

6  — -  Чья  это  юница?  А  слуга,  присматривавший  за  жне¬ 
цами,  говорит  в  ответ: — Эта  юница — моавитянка,  вер- 

7  нувшаяся  с  Нооми-Любезной  с  пажитей  Моава; — она 
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сказала: — Нельзя  ли  мне  будет  поднимать  и  собирать 
колосья  следом  за  жнецами?  Пришла  же  она  и  осталась 
с  самого  утра  по  сей  час,  и  ни  на  минуту  далее  не  отдох- 

8  нула.  Тогда  сказал  Бооз-Высокородный  Руфи-Верной: 
—  Вот  что,  дочь  моя, — не  ходи  никуда  на  другое  поле 
за  сбором,  отсюда  не  удаляйся,  а  оставайся  здесь 

9  возле  моих  работниц;  смотри  в  поле, — где  они  жнут, 
за  ними  следом  и  ходи.  Я  же  отдал  уже  приказ  моим  слу¬ 
гам,  чтобы  они  тебе  не  препятствовали.  А  как  почув¬ 
ствуешь  жажду,  тогда  иди  к  сосудам  и  пей  оттуда 

10  же,  откуда  черпают  мои  слугп.  Тут  пала  она  ниц,  покло¬ 
нилась  до  земли  и  сказала  ему: — Чем  снискала  я  в  твоих 
глазах  милость,  что  ты  так  ласков  со  мной?  Ведь  я  же 

п  чужеземка!  И  ответил  Бооз-Высокородный  и  молвил 
ей  так:— Сказывать  сказывали  мне  про  все,  что  ты 
сделала  для  твоей  свекрови,  после  того  как  умер  твой 
муж:  и  то,  что  оставила  ты  и  отца,  и  мать,  и  родных, 
и  то,  что  пошла  ты  к  народу,  тебе  неведомому  ни  со 

12  вчерашнего,  ни  с  третьего  дня.  Пусть  Ягве  воздает 
тебе  за  твое  поведение,  и  пусть  полной  мерой  будет 
тебе  награда  от  Ягве,  Израилева  бога,  под  чьими 

13  крыльями  пришла  ты  искать  пристанища.  И  ответила 
она: — Я  нашла  милость  в  твоих  глазах,  мой  господин, 
раз  ты  так  утешил  меня  и  так  по  сердцу  говорил  со 
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своей  служанкой,  хотя  даже  ни  одной  из  твоих  служанок 
я  не  ровня. 

14  В  обеденный  час  опять  говорит  ей  Бооз-Высо- 
кородный: — Иди  сюда,  ешь  хлеб  и  макай  в  уксус 
твой  кусок.  Села  она  возле  жнецов,  а  он  подал  ей  су¬ 
шеных  зерен,  так  что  не  только  она  наелась  досыта, 

15  но  даже  и  осталось.  Потом  она  поднялась,  чтобы 
продолжать  сбор,  а  Бооз-Высокородный  наказал  своим 
слугам  следующее: — Пусть  она  подбирает  даже  между 

16  снопами,  а  вы  ее  не  обижайте.  И  даже  еще  из  снопов 
понадергайте  для  нее  и  оставьте, — пускай  собирает, 

17  вы  же  и  словом  ее  не  троньте.  Так  и  собирала  она 
в  поле  до  самого  вечера;  когда  же  намолотила  она  то, 
что  собрала,  то  вышло  около  одной  меры  ячменя. 

18  Подняла  она  это,  пошла  в  город,  показала  свекрови, 
сколько  она  понасбирала,  выложила  и  отдала  ей  все, 

19  что  осталось  после  того,  как  она  насытилась.  Свекровь 
же  говорит  ей: — Где  это  ты  собирала  сегодня,  где  рабо¬ 
тала?  Будь  он  благословен,  милостивец  твой.  Тогда 
рассказала  она  свекрови,  у  кого  она  работала,  и  про¬ 
молвила: — Имя  человека,  у  которого  я  сегодня  рабо- 

20  тала,  Бооз-Высокородный.  А  Нооми-Любезная  и  го¬ 
ворит  снохе: — Благослови  его  Ягве  за  то,  что  он  не 
оставил  своей  милостью  ни  живых,  ни  умерших.  И  еще 
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говорит  ей  Нооми-  Любезная: — Кровный  нам  чело- 

21  век-то,  из  наших  родных!  А  Руфь-Верная,  моавитянка, 
говорит: — То-то  он  мне  сказал:  оставайся  возле  слуг, 
которые  принадлежат  мне,  пока  они  не  кончат  всей 

22  жатвы,  что  у  меня  есть.  Нооми  же  Любезная  отвечает 
Руфи-Верной,  своей  снохе: — Хорошо,  дочь  моя,  что 
ты  будешь  выходить  вместе  с  его  служанками,  этак 

23  никто  не  обидит  тебя  на  чужом  поле.  Так  и  осталась 
она  собирать  со  служанками  Бооза-Высокородного, 
пока  не  кончилась  жатва  ячменя  и  жатва  пшеницы, 
а  после  опять  зажила  со  своей  свекровью. 


ГЛАВА  III 


III 


1  Однажды  сказала  ей  Нооми-Любезная,  ее  свекровь: — 
Дочь  моя,  все-то  ищу  я  тебе  пристанища,  чтобы  было 

2  тебе  хороню.  Так  вот:  Бооз-Высокородный,  родствен¬ 
ник  наш,  со  служанками  которого  ты  была — он,  ведь, 

3  нынче  ночью  веет  на  гумне  ячмень.  Поэтому  умойся,’ 
умастись,  надень  на  себя,  что  понаряднее,  да  и  спу¬ 
стись  на  гумно.  Узнать  же  себя  этому  человеку  ты  не 

4  давай,  доколе  он  не  кончит  есть  и  нить.  А  как  ляжет 
он  спать, — -ты  выведай  то  место,  где  он  ляжет,  и  пойди 
туда,  да  и  открой  у  него  место  у  ног,  да  и  ляг,  а  уж 

5  там  он  тебе  скажет,  как  тебе  быть.  Та  и  говорит  ей: — - 

6  Как  ты  мне  сказала,  так  я  все  и  сделаю.  II  вот  спу¬ 
стилась  она  на  гумно,  п  сделала  все,  как  наказывала 

7  ей  свекровь.  Между  тем  Бооз-Высокородный  наелся, 
напился,  и  стало  ему  на  сердце  хорошо,  и  пошел  он 
спать  за  скирду  зерна.  Она  же  тихонько  подошла,  от¬ 
крыла  место  у  его  ног  и  прилегла. 

з  Вот  о  полночь  вздрогнул  человек:  нагнулся, — видит, 

9  женщина  прилегла  к  месту  у  его  ног.  Он  и  говорит: 
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—  Кто  ты?  А  она  говорит: — Руфь-Верная  я,  раба 
твоя, — простри  покрывало  твое  над  твоей  рабой,  ибо 

іо  наиближний  родственник  ты, — бракообязанный  мне!  И 
говорит  он: — Благослови  тебя  Ягве,  дочь  моя.  Этот 
последний  добрый  твой  поступок  еще  лучше,  нежели 

И  первый, — не  пошла  ты  за  людьми  молодыми,  ни  за 
бедными,  ни  за  богатыми.  Так  вот,  дочь  моя,  не 
бойся, — как  ты  скажешь,  так  все  тебе  и  сделаю,  затем 
что  у  всех  городских  ворот  люди  знают,  что  женщина 

12  доблестная  ты!  Только  вот:  хотя,  конечно,  и  правда, 
что  я  бракообязанный  тебе,  однако,  есть  еще  более 

13  близкий  бракообязанный,  нежели  я.  Пережди  эту  ночь, 
а  заутра  будет  так:  если  захочет  он  тебя  взять — что 
делать,  пусть  берет,  а  ежели  не  захочет  тебя  взять — 
я  за  себя  возьму  тебя,  как  Ягве  жив!  Спи  же  до  утра! 

и  Так  и  проспала  она  у  места  у  его  ног  до  утра, 
а  поднялась  раньше,  чем  один  человек  может  опознать 
другого,  потому  что  он  сказал  так:  не  должно  ни  кому 

15  знать,  что  приходила  женщина  на  гумно.  Он  и  говорит 
ей: — Возьми-ка  верхнюю  одежду  с  себя  и  подержи  ее. 
Стала  она  держать,  а  он  отмерил  ей  шестерку  ячменя, 

16  взвалил  на  нее,  и  пошла  она  в  город.  Вот  пришла  она 
к  свекрови,  а  та  говорит: — Ну  как,  дочь  моя?  Она  и  рас- 

17  сказала  ей,  как  поступил  с  ней  тот  человек;  и  еще 
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сказала: — Эту  шестерку  ячменя  он  мне  дал ,  промолвив: 
не  возвращаться  же  тебе  ни  с  чем  к  твоей  свекрови. 

18  И  сказала  та: — Оставайся  здесь,  дочь  моя,  пока  не 
узнаешь,  как  все  обернулось,  потому  что  человек  этот 
не  успокоится,  пока  не  окончит  сегодня  же  этого  дела. 


ГЛАВА  IV 


IV 


1  Бооз  же  Высокородный  поднялся  к  городским  воро¬ 
там  и  сел  там.  II  вот  как  раз  идет  мимо  тот  самый 
наиближниц  родственник,  о  котором  говорил  Бооз- 
Высокородный.  Он  и  говорит: — Зайди-ка,  присядь 

2  здесь,  имя  рек.  Тот  зашел  и  присел.  Л  он  взял  десять 
человек  из  городских  старейшин  и  говорит: — Присядьте 

3  здесь.  Сели  и  они.  Он  и  говорит  наиближнему  родствен¬ 
нику:— Кусок  поля,  принадлежащий  Элимелеку-Бого- 
подвластпому,  родичу  нашему,  Нооми- Любезная,  та, 
что  вернулась  с  пажитей  Моава,  вынуждена  продать. 

4  Вот  я  и  подумал,  что  должен  довести  до  твоего  слуха 
такое  слово: — соверши  куплю  в  присутствии  сидящих 
здесь  и  старейшин  моего  народа.  Если  хочешь  выпол¬ 
нить  долг  нанближнего,  то  и  будь  наиближним;  если 
же  долга  нанближнего  выполнить  не  хочешь,  то  скажи 
мне,  чтобы  я  был  извещен,  ибо  кроме  тебя  нет  никого, 
кто  был  бы  к  тому  обязан,— а  лишь  один  я  после  тебя. 

5  Тот  и  говорит: — я  выполню  долг  нанближнего.  Бооз 
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же  Высокородный  говорит: — Раз  ты  покупаешь  поле  из 
рук  Нооми-Любезной,  тем  самым  и  Руфь-Верную,  моа- 
витянку,  оставшуюся  после  покойного,  ты  тоже  поку¬ 
паешь,  дабы  восстановить  имя  умершего  в  его  уделе. 

о  А  паиближний  и  говорит: — Не  могу  я  выполнить  долга 
наиближнего,  иначе  расстрою  я  свой  удел.  Сделай  ты, 
как  наиближний,  то,  что  должен  был  бы  по  ближай¬ 
шему  родству  сделать  я,  потому  что  я  выполнить  долга 

7  наиближнего  не  могу.  А  искони  было  у  Израиля  при 
родовом  выкупе  и  обмене  так:  чтобы  такое  дело 
закрепить,  снимал  человек  с  себя  башмак  и  давал 

8  его  другому, — это  и  есть  у  Израиля  сделка.  Вот  и  гово¬ 
рит  ближний  родственник  Боозу-Высокородному: — Поку- 

9  пай  ты  себе!  и  снял  башмак.  Тут  говорит  Бооз-Высоко- 
родный  старейшинам  и  всему  народу:  —  Вы  свидетели 
нынче,  что  я  откупаю  у  Нооми-Любезнои  все,  что  было 
у  Элимелека-Богоподвластного,  и  все,  что  было  у 
Кильона-Недолговечного  и  у  Махлона-Болезненного. 

ю  Но  тем  самым  и  Руфь-Верную,  моавитянку,  жену 
Кильона-Недолговечного,  откупаю  я  себе  в  жены, 
чтобы  восстановить  имя  умершего  в  его  уделе,  дабы 
имя  умершего  не  искоренилось  между  его  родичами 
и  у  ворот  его  родного  города,  —  тому  вьГ  свидете- 

П  ли  нынче!  И  весь  народ,  который  был  у  город- 
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ских  ворот,  и  старейшины  сказали: — Свидетели  мы! 
Пусть  Ягве  уподобит  жену,  входящую  в  твой  дом, 
Рахили  и  Лее,  которые  построили  вдвоем  дом  Из¬ 
раиля; — величайся  же  среди  Эфрата,  да  будет  слав- 

12  но  твое  имя  в  Бетлехеме.  А  потомством,  которое 
пошлет  тебе  Ягве  от  этой  юницы,  пусть  уподо¬ 
бится  твой  дом  дому  Переса,  которого  Фамарь  родила 
Иуде. 

13  Так  вот  и  взял  Бооз-Высокородный  Руфь-Верную, 
и  стала  она  ему  женой,  и  вошел  он  к  ней,  и  Ягве 

14  послал  ей  беременность,  и  родила  она  сына.  Тогда 
сказали  женщины  Нооми- Любезной: — Благословен  Ягве, 

15  который  не  отказал  тебе  ныне  в  родимом  внуке,  пусть 
повторяют  имя  его  в  Израиле,  и  пусть  он  будет  тебе 
покоем  души  и  благодетелем  твоей  старости,  потому 
что  ведь  и  родила  его  твоя  сноха,  которая  так  любит 
тебя,  и  которая  лучше  для  тебя,  нежели  семь  сыновей. 

16  Взяла  тут  Нооми- Любезная  днтя  и  прижала  к  своей 
груди,  и  принялась  его  пестовать,  а  соседки  и  имя 

17  ему  дали,  говоря: — Сын  родился  у  Нооми-Любезной,— 
и  дали  они  ему  имя:  Овед- Опора.  Это  и  есть  отец 
Ишая,  отца  Давида. 

18  [Родословная  же  Переса  такова:  Перес  родил  Хес- 

19  рона,  а  Хесрон  родил  Рама,  а  Рам  родил  Аминадаба, 
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20  а  Аминадаб  родил  Нахшана,  а  Нахшан  родил  Салмона, 

21  а  Салмон  родил  Бооза,  а  Бооз  родил  Оведа,  а  Овед 

22  родил  Ишая,  а  Ишай  родил  Давида]. 


II ОСЛЕСЛОВИЕ 


Художественная  слава  Библии  покоится  на  книге 
Руфь,  как  на  одном  из  краеугольных  камней, — и,  быть 
может,  в  самом  деле  ничего  более  прозрачного  и  про¬ 
стого,  нежели  эти  несколько  страниц,  гений  древне¬ 
еврейской  прозы  не  создал.  Однако,  как  все  в  Библии, 
чисто  художественных  целей,  рассказа  для  рассказа, 
искусства  занимательного  чтения,  книга  Руфь  не 
преследовала.  Эта  крохотная  эпическая  идиллия  (Гёте 
сказал  о  книге  Руфь: — «<1а8  1іЬ1іес1і8Іе  кіеіпе  Оапгс 
<1а§  ші8  ерізсіі  нп(1  і(1у1ІІ8с1і  еіііаііеп  уѵигйе»  ),  в  которой 
неспешные  слова  и  чистейшие  образы  развертываются 
в  ясном  и  простодушном  спокойствии,  порождены 
такой  же  страстью  обороны  или  страстью  нападения, 
как  и  остальная  библейская  литература.  Руфь  создана 
в  смуте  религиозной  и  исторической.  Руфь  была 
камнем,  брошенным  воинственной  пращей  во  враже¬ 
ский  лагерь.  Каким  бы  парадоксом  это  ни  показалось 
с  первого  взгляда,  книга  Руфь  по  своему  существу 
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совершенно  такова  же,  как  страстные  писания  проро¬ 
ков,  а  разница  между  ними  есть  только  разница  тона, 
так  сказать — литературной  манеры,  способа 
ударить  по  противнику,  а  не  разница  иного 
качества  и  иного  рода  литературы. 

Стержень  повествования  в  книге  Руфь  состоит  в 
том,  что  некий  чистокровный  израильтянин  Бооз 
женился  на  некоей  чистокровной  моавитянке  Руфи,  — 
и,  однако,  от  такого  смешения  израильской  и  чужепле¬ 
менной  крови,  смешения  запретного 
(Второзаконие  23,3 — 4: — «амонитякин  и  моавитянин 
не  могут  войти  в  общество  Ягве»  ),  произошел  не  кто 
иной,  как  царь  Давид,  верховный  ревнитель  израиль¬ 
ской  веры  и  нации,  высшая  правительствующая,  ре¬ 
лигиозная  и  военная  фигура  древне-еврейского  царства. 

Другими  словами,  это  означает,  что  книга  Руфь 
полемична;  величественная  ровность  ее  тона, 
ее  тишайшее  бесстрастие  есть  только  полемический 
прием, — прием  игнорирования  противника,  прием  ве¬ 
щания  в  качестве  бесспорной,  исконной,  общеизвест¬ 
ной  истины  того,  что  в  действительности  является 
предметом  сегодняшнего  жгучего  спора. 

Время  возникновения  книги  Руфь  тем  самым  опре¬ 
деляется  более  или  менее  точно,  с  достаточной  вероят- 
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ностыо.  Это  нс  может  быть  временем  самого  Давида 
или  ближайшей  к  нему  эпохи,  как  того  хотели  бы  не¬ 
критические  и  антикритические  исследователи — бого¬ 
словы.  Для  этого  слишком  мало  той  единственной  за¬ 
ключительной  строки,  где  даже  не  появляется,  а  всего 
только  упоминается  Давид:  ясно,  что  Давид  не  цель, 
а  средство  для  чего-то  другого;  об  этом  говорит  и  само 
повествование,  с  первых  же  строк  свидетельствующее, 
что  случай,  о  котором  идет  речь,  произошел  в  давно¬ 
прошедшие  времена;  это  явствует  из  ссылки  на  обряд 
«снятия  башмака»  (4,7),  как  уже  на  архаистический, 
утративший  живой  смысл,  и  ставший  чисто  формаль¬ 
ным,  юридическим  жестом;  наконец,  это  видно  из  отдель¬ 
ных  специальных  моментов,  расскрывать  которые 
стоило  бы,  однако,  лишь  в  детальном  исследовании. 

Но  это  не  может  быть  и  временем  слишком  поздним, 
эпохой  талмудической,  как  того  хотели  бы  так  назы¬ 
ваемые  гипер-критпцпсты,  сверх-радикальные  экзе¬ 
геты,  одержимые  некритической  манией  непременного 
омоложения  древности.  Это  лишило  бы  Руфь  доста¬ 
точного  повода  для  возникновения  и  достаточного 
основания  для  действия,  так  как  в  эти  позднейшие, 
трезвые,  талмудические  времена  не  наивная  сказочка 
могла  бы  быть  сколько-нибудь  чувствительным  ору- 
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жием,  а  лишь  заостренные  формулы,  гибкие  и  много¬ 
смысленные,  присущие  духовному  строю  талмудиче¬ 
ских  писаний  на  всем  их  протяжении,  и  талмудиче¬ 
ской  беллетристике  столько  же,  сколько  талмудиче¬ 
ской  юриспруденции.  Вся  Руфь  с  точки  зрения  этой 
эпохи  чрезмерно  архаистична,  прямодушна  и  нехитра. 

Временем  возникновения  книги  Руфь  может  быть 
лишь  эпоха,  когда,  с  одной  стороны,  борьба  за  и  против 
браков  евреев  с  инородческими  соседями  приобрела 
жгучее  значение,  а  с  другой  стороны — исход  ее  был 
еще  настолько  неопределенным,  что  защитники  сме¬ 
шанных  браков  являлись  не  разрозненными  подполыци- 
і  ами,  а  одной  из  борющихся  партий,  настолько  легаль¬ 
ной,  чтобы  вести  свою  линию  открыто,  настолько 
сильной,  чтобы  противопоставлять  свою  точку  зре¬ 
ния  другой,  и  настолько  гибкой,  чтобы  прибегать 
и  к  такому  тонкому  методу  агитации,  как  внушение  на¬ 
родной  сказки,  ясной  и  нравоучительной,  преподаю¬ 
щей  в  качестве  старой  мудрости  то,  что  выдвинуто 
всего  только  потребностями  текущей  ж  и  з  н  и. 

Такой  эпохой  является  середина  пятого  столетия 
до  Г.  X.,  время  Эзры  и  Неемии — эпоха  «собирателей 
земли  израильской»  ,  заново  сводивших  во  едино  свой 
народ,  рассыпавшийся  после  национальной  катастрофы, 
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и  растворившийся  в  чужеродстве;  это — время  пуристов, 
обводивших  свое  еще  не  крепкое  творение  высокой 
стеной  запретов,  отчуждений  и  догм,  и  безжалостно 
ломавших  семейный  быт,  браки  с  чужеродцами,  ко¬ 
торые  успело  завязать  и  к  которым  успело  привыкнуть 
ослабевшее  в  своей  былой  особности,  расплывшееся 
и  пораженное  еврейство.  Следы  борьбы  и  следы  сопроти¬ 
вления,  встреченного  ими,  сохранились  в  хрониках,  но¬ 
сящих  их  имя:  у  Эзры,  9,12;  10,2: —  «Мы  сделали 
преступление  перед  нашим  богом,  что  взяли  жен 
иноплеменных  из  народов  земли» ;  у  Неемии  13, 
29 — 27: — «Я  видел  иудеев,  взявших  в  жены  азабянок, 
амонитянок  и  моавитяно  к...,  я  выговаривал 
им,  и  я  проклинал  их...,  и  некоторых  мужей  бил,  и  рвал 
у  них  волосы...»  и  т.  д.  Теперь,  на  расстоянии  столь¬ 
ких  веков,  трудно,  ие  имея  других  данных,  определить, 
к  какому  именно  моменту  этой  борьбы  относится 
книга  Руфь  — ■  к  тому  ли,  когда  Эзра  и  Неемия  были 
еще  слабы,  и,  следовательно,  Руфь  явилась  выраже¬ 
нием  силы  другой  стороны,  или  к  тому,  когда 
они  уже  взяли  верх,  и,  следовательно,  Руфь  свидетель¬ 
ствовала  уже  о  слабости  противников, — то-есть 
была  камнем,  брошенным  при  отступлении  в  пре¬ 
следователей.  Во  всяком  случае  можно  считать  устано- 
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пленным,  что  книга  Руфь  возникла,  в  круглых  сроках, 
около  450  года  до  Р.  X.,  и  еще  то,  что  удар  был  выбран 
хорошо:  Руфь  построена  на  том  бесспорном,  видимо, 
для  древнего  еврейства  и,  как  будто,  действительно 
историческом  факте,  которого  не  могла  отрицать  и  пар¬ 
тия  Эзры  и  Неемни,  а  именно:  что  царь  Давид  в  свое 
время  находился  в  близких  семейных  связях  с  моавитя- 
нпнами.  А  ежели  так  было  с  каноничнейшим  Давидом,  то 
выводы  были  не  в  пользу  пуристов;  в  1-й  книге  Са¬ 
муила  22,3,  в  самом  деле,  прозрачно  говорится: — 
«Оттуда  пошел  Давид  в  Масафу  Моавитскую  и  сказал 
моавитяпскому  царю:  пусть  мой  отец  и  моя  мать  по¬ 
будут  у  вас,  пока  я  не  узнаю,  какую  судьбу  уготовил 
мне  Ягве»  . 

Еще  несколько  слов,  и  минимум  необходимых 
пояснений  можно  будет  считать  исчерпанным.  Первое 
касается  завязки  романа  Бооза  и  Руфи:: — Руфь 
пришла  подбирать  оставшиеся  колосья  на  поле  Бооза, 
по  старинному  «праву  бедных»,  получившему  во 
Бторозаконни  24,19  такую  формулировку: —  «когда  бу¬ 
дешь  жать  в  поле  и  забудешь  на  поле  сноп, — не  воз¬ 
вращайся  взять  его,  пусть  он  остается  бездомному, 
сироте  н  вдове»  (тоже — о  маслине  и  винограде).  Вто¬ 
рое  пояснение  касается  развязки  романа  Бооза 
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и  Руфи:  Руфь  говорит  Боозу,  что  он  должен  стать  ее 

мужем,  ибо  он  «разрешитель»  ее  от  вдовства, _ наи- 

ближний  родич,  обязанный  ей  браком;  это  — так 
называемый  «левпратный  брак»  ,  обязательный  в 
древнейшей  своей  форме  для  брата  бездетно-умершего 
по  отношению  к  его  вдове  (Второзаконие  25,5 — 10), 
а  в  позднейшей — вообще  для  ближайшего  родствен¬ 
ника  с  целью  «восстановить  имя»  бездетно-умершего 
в  потомстве. 

Наконец,  последнее  пояснение  касается  особен¬ 
ности  собственных  имен  действующих  в  книге  лиц 
(кроме  заключительной  родословной  Переса,  вообще 
являющейся  позднейшей  вставкой):  по  отношению 
к  некоторым  из  них  давно  уже  было  отмечено,  что  это — 
имена  со  значением,  имена — характерологические,  от¬ 
мечающие  наболее  разительную  черту  их  носителей. 
Но  надо  твердо  считать,  что  таковы  в  книге  Руфь  все 
имена;  все  они  имена — свойства,  имена  с  двояким  звуча¬ 
нием:  внешним  (имя)  и  внутренним  (свойство);  здесь — 
самый  стиль  этой  сказки,  ее  красная  черта,  которая 
делает  совершенно  прозрачной  и  легко  усваиваемой 
для  каждого  ее  внутренний  смысл,  развитие  и  цель. 

Мы  подошли  к  книге  Руфь  сквозь  узкие  ворота 
историзма,  чтобы  отныне  оставить  их  позади  и  боль- 
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ше  на  них  не  оглядываться.  -  Руфь  должна  быть 
отрешена  от  пыли  исторических  воспоминании.  Перед 
нами  уже  не  криптограмма,  испещренная  значками, 
которую  может  прочесть  лишь  вооруженный  стеклами 
ученый  глаз,  а  гениальная  сказка,  сказка  среди  сказок, 
вечно  хранящая  и  вечно  обновляющая  в  себе,  как 
все  сказки  мира,  неумирающую  жизнь. 


* 


А.  Э. 
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